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К унификации армянской лингвистической 
терминологии* 

Терминология — одна из важных сторон языковой культуры. 
Упорядоченная и унифицированная терминология является при-

знаком культуры и богатства языка, гибкости словообразовательной 
потенции и ресурсов. 

Вопрос армянской лингвистической терминологии до сих пор, а 
сожалению, не разрешен с лингвистической точки зрения. В руковод-
ствах по языкознанию, откуда мы черпаем интересные наблюдения 
над жизнью слов вообще, вопросы терминологии остаются недоста-
точно освещенными. Отдельные авторы затрагивают их вскользь, ука-
зывай лишь на то, что это специфическая область, в которой слова 
приобретают свой особый, узкий смысл. 

Как в оригинальной, так и в переводной учебно-педагогической 
литературе по языкам, предназначенной для школ и вузов, в специ-
альных монографиях, в общих переводных словарях употребляется и 
встречается граммвтико-лингвистическая терминология. Без термино-
логии немыслима как нормальная организация учебного процесса, так 
и дальнейшее развитие лингвистической науки. А между тем наша 
армянская терминология нуждается в большей упорядоченности, уни-
фицированности. Исследуя характер отрицательных сторон грамматико-
лингвистической терминологии, можно классифицировать следующие 
основные недостатки. 

1. Разнобой и неустойчивость термина 
а) Термин ип!геппЬаге ,Уогз11Ье (неотделяемая приставка), встре-

чающийся в учебниках немецкого языка для армянских школ, не 
только дублируется, но и имеет целый ряд вариантов. Учащиеся впер-
вые знакомятся и изучают это грамматическое понятие в седьмом 
классе по учебнику Гр. Андреасяна1; автор предлагает в середине 
КНИГИ ^рш^шЪ^ац Цп/ишЬшЬд (СТр. 125), а В ОГЛавЛеНИИ иЛрш<*шЪ Ьш~ 
^шЬшЬд (стр. 203). Это же грамматическое понятие проходится в виде 
повторения в девятом классе, но уже под другим названием — «ЪшЬ-
1штш1[шЪ Ьш/ишЬшЬд, предлагаемым составителями учебника немец-
кого языка для армянских школ.М. Арутюнян и А. О рдяном2. То же 

1 *Ьр. ЦЛЦрЬиичшС, ЪЬр^шЫгрЬЪ ^ЬцЩ' цшиш^ре, VI А VII цшишршЪЪкр /> 
ЪркшЪ, 19561 
2 1Г. Дшрш^шЛчшС, Ц.. Орвдшб, ЫгрЛшЪЬрЬЪ [Ьц^Ь VIII, IX, X 

ишршЪЪЬр [г ЧилГшр, ЪркшЪ, 1955 * 
* 1Г. ^шрп^.р^п^-Ъ^шЪ/| Чпу^шДр ЬшрдшурЛшЪ рЪп^Р пиЪ^ КлГр.: 



самое можно сказать о термине 1геппЬаге УогзПЬе (отделяемая пристав-
ка). Более того, в одном и том же. предложении составители учебника 
М. Арутюнян и А. Ордян, говоря о 1г.еппЬаге УогзНЬе (отделяемая 
приставка), в первом случае употребляют термин шЬ^шт^пц Ьш/иш~ 
ЬшЬд, а ВО втором случае рш^шЪ^пц Ьш[иш6шЪд* <гЪрЬ ршдр ^шц^л^шЬ 
^ шЪУшт^пц % ш [и ш А шЪдп'[> ши^ш Рзг1. II.-"«.*/* Ъш[ишАшЪдр г^.р /^п иГ [-

рш<9шЪл[пц Ьш^шЬшЬур и ршду вГр^и» (стр. 272). 
б) Профессор Э. Агаян в переработанном издании курса „Введе-

ние в языкознание1" в пределах девяти страниц неоднократно поль-
зуется тремя различными вариантами термина инфикс: А у{Ъш/ГшиЪр^ 
(стр. 311), аЦш^шиЪр^ (стр. 316), а ц а ш и ъ ц (стр. 319). 

в) Термин однородные члены в различных школьных изданиях 
носит различное название, обозначая одно и то же грамматическое по-
нятие: 

ршп/Гшцр ш*Ь г^ш НиЬр2, 
иг йГш*Ьц.шШлЬр / 

г) Термин разделительный знак в неполной средней школе изу-
чают под названием рш^шЪр^ (стр. 44), а в полной средней 
школе называют шЫшичГшЪ ъ^шЬ (см. учебник Р. Мелкумяна и др.^ 
стр. 301). 

д) Особенно показателен дублирующий ряд термина инфиксация: 
*/рУипГш иЪ д т.«/, л Г / / Ь шЪдп«.«/" ), Ъ Ьр»/ш и^/ Д 1/11 р п«У" 9 • Ъ!з^т ш и -

%р д л и/Г (и^рЬц»)» >/ [/^/ГшиЬ [г^ии^п рпи/Г ( ) , Ъ Ь р ш д шЪ д П/./Г : 

2 Искажение или путаница в значении термина 

Проф. Э. Агаян в упомянутом курсе „Введение в языкознание" 
вносит некоторую неточность в употреблении отдельных лингвистиче-
ских терминов. 

а) Термин Ьаи1уег5ск1еЪип&, выдвинутый знаменитым немецким 
языковедом Якобом Гриммом (Л. Опшш, Беи1зсЬе ОгатшаИк, 1822), 
обыкновенно переводят на русский язык русскими эквивалентами пе-
редвижение согласных или перебой согласных. В дважды приводи-
мой на русском языке проф. Гр. А. Капанцяном цитате из известного-
письма Фр. Энгельса И. Блоху термин ЬосЬйеШзсНе ЬагйуегзсЫеЪип^ 
переводится как верхненемецкое изменение гласных4, что, разумеет-
ся, неправильно.. В последующих изданиях трудов Фр. Энгельса и 
при цитировании из трудов Фр. Энгельса эта терминологическая не-
точность, допущенная переводчиком, была устранена и, обычно, стали 

1 Цли̂ шС, //»/«/[йш'Ьт руи'и ЪЪрш&т-Р, ЪрЬшЪ, 19521 
2 Ц». Ч-{||к|П|^и|(|, [Ъцпи, VIII — X ц.шишршЪ%Ьр[г Ьш/Гшр , Ор/ччЪ, 1954, 178*' 
8 Р. Мелкумян, М. Каракешишян, Рус,ский язык, учебник для V—VII клас-

сов армянских школ, Ереван, 1954, стр. 266. 
4 Чрлф, Я*р. Ч.шфшИ^иЛь ^Ь^шЪпир /Ьц>[шршЪт ру/»» Ъ, Ч. I, ЬрЬшЬ, 1939р. 
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переводить как верхненемецкое передвижение согласных или верх-
ненемецкий перебой согласных. Э. Б. Агаян же рассматривает тер-
мин перебой согласных (ЬЬциаЛЬЬрр фп/ишр^пи/ тшршЪдпи^)1 и 
ЬаиШгзсМеЬипд; (ршцш&ш^Ьрр тЬцш^шр^)2 не как дублеты, а как тер-
мины, выражающие различные понятия. 

б) Известные в морфологической классификации языков тожде-
ственные термины ЫгрлГшрЯЪш^прпл.вГ (нНКОрПОраЦИя) И ршгцГш^шкГш-
,Ьрп,,г (полисинтетизм) Э. Б. Агаян рассматривает как термины, обо-
значающие то различные понятия8, то тождественные4. 

в) Неправомерно разделение словарей на специальные словари 
и на терминологические словари. 

г) Нам представляется неправильным отождествление таких линг-
вистических понятий, как ^Ьрш^шЪш^шЪ шртш^шуптр^п^ц (граммати-
ческое выражение) и ^Ьрш^шЪш^шЬ хиъ (грамматическая форма). 
Как известно, выражение и форма вообще и в лингвистическом ас-
пекте, в частности, не тождественны; Грамматическая форма в язы-
кознании представляет собой соотношение грамматического значения 
и грамматического выражения, взятые в неразрывном единстве. К 
примеру, если изменить грамматическое выражение, сохраняя значе-
ние, то можно получить новую форму: ^ р р ъ ш - ^ р р ъ ш и Ьр1цррЪш~ 

или Цр^ъш^рръ(билабиальный). Эти три примера по своему 
значению представляют одно и то же, но грамматическое выражение 
различно. В первом случае — повтор, а во втором и третьем случае — 
словосложение. 

д) Имеются неточности и в дефиниции терминов. Так, например, 
Э. Б. Агаян следующим образом определяет понятие артикуляционной 
баЗЫ: (ГшртшишЪ ршцшЬ ^п^рш^>шЪ^^п^р 1^4*11*' ^Ъ^пм.зР'ькрр ш-
1рирг/.Ъ фпцпцГ Ърш тАлЬдшЬ- \пи ^ рЪ Ур р шяГрпц^ги_р ^п^Ър2> 
то есть „артикуляционная база является системой фонем каждого 
языка, совокупностью наличных на данном этапе фонем". А между 
тем общеизвестно, что артикуляционная база всего-навсего означает 
специфический для того или иного языка уклад звукопроизводящего 
аппарата, которым и обусловливается окраска звуков речи. 

е) По концепции Э. Б. Агаяна, существует пять способов сло-
воизменения7, к числу которых, как это ни странно, он относит ин-
корпорацию, изоляцию и. т. д. Непонятно, что подразумевает Э. Б. 
Агаян под понятием словоизменения, когда речь идет об инкорпора-
ции и изоляции. Ведь морфологические типы, как инкорпорация, изо-

1 Чрпф. Ци1Ш]шС, ХЪцг^щршЪт-РЪЬршЬт-Р, ^ 166: 
3 Ьп^Ъ шЬцт.Ы НО* 
3 Ъ„ЧЪ шЪцпЛ, Ц 346—347г 
4 Ьа^Ъ тЬцпш.^, ±9 579* 
6 Ьпи^Ь шЬЧпиГ, Ц 200—291г 
* Ъп^ъ тЪцпЫ, 156* 
7 Црпф. 1;. ЦаПи̂шС, Т^Ьц^шригЪп1.р]шЪ Ъ^^рш&п^-Р^п^Л/ ^ 3461 



ляция, выделяются в результате морфологической классификации я з ы -
ков, и поскольку в них формы слов не используются для выражения 
отношений между словами, они вовсе не являются способами слово-
изменений. 

ж) При переводе дефиниции термина предложение, истолкован-
ного в психологическом аспекте одним из представителей младограм-
матической школы, немецким лингвистом Германом Паулем, у Гр. А.. 
Капанцяна и Э. Б. Агаяна вкрались неточности грамматических опре-
делений. 

<Г\>ш[ишI].шип р}(п 1^1р —— г^ш Ь ^ М [ и ш ц ш ипир ^п р* шр~ 
Ъш^шЪ ш р } т т . р р 1^ииГ илш\ш ^шп^р^пиЬ р ш/Т рлпр4р р уЪ 

р > п р ъ р ^ ш Ъ ^ шуЪ ршЪ р , пр рт~ ^ рлпипцр яГ ш ш р я Г р 

ипцр Ьпг^пи/Г Цшт шр //паГ ^ шир и/шт Ьр шу п с ии Ьрр 1Г цршЪд 

Ъ р и[ш ш р ш у п I 1Г*и Ь р /1 /Г ршдт а / ' . [и/Г р к р р /ГршдлГшЪ 1с « / ^ я о ^ 1ипПр 

ш т /Г р^пд ^ ш п ш 9 рЬрЬ^ 1 и п Ч р ^ п пп и/Г шпш^ р/гр/цпи Ъпи^Ь щш т~ 

"Ъп/. ^Ъ ищпп^Ь рш дпсШ/Ь рр /Г рш д пи- рш д пи/ИмУ р р пл. г^ршЪд риГ рЬ рр 

•Г р ^ : * р ш д п и/Г р])2: • 

В оригинале у проф. Г. Пауля: 

„Бег 5а1г 1з1 с!ег зргасЬИсЬе Аиз- «Ъшрлш^шипир^тЪр ^к^/ш^шЪ шр~ 
(1ШСк, баз 5ушЬо1 С1а!йГ, ба(3 31СЬ и/ш^ш ^ т т р ^пиЬ ршЬр [ипр~ 

(Не УегЫпбип^ шеЬгегег Уогз^еИип- ^рр^шЪр^р, п р р^пипцр ^п^пи/Г 
^еп ойег Уогз1е11еп^з^гирреп т тшр^Ь^ Ь ^Р и^шт^ЪршдпЫ-
с!ег 5ее1е без ЗргесНепбеп уоНго- ч»Ърр 1р*»г ^шш^Ьршдпи/ГЪЬрр »гр 
деп Ьа1, ипс! баз МШе1 баги, сИе ^ ъ р р^ГрУрр ц т ^ш^дпи/Г, ръ^щЬи 
пашИсЬе УегЫпбип^ бег пашПсЬеп ь ^ и ш г̂̂ . Ъпи/ь ^шт^ЬршдпиМ*Урр 
Уогз1е11ип&еп т бег 5ее1е без Но- Ъп^ь цпи^^дпи/Гр ^ п ^ р ^пц.пи/Г 
гепбеп ги еггеи^еп"3. /[Ьршртш^рЬ^и /гряпдиг 

Армянский переводчик книги чешского профессора Ч. Лоу-
котки „Развитие письма"4 Л. Назарян лингвистический термин изоли-
рующий (язык) перевел первым стоящим в соответствующей словар-
ной статье эквивалентом /ГЦтишд^шЬ (стр. 277), вместо общеприня-
того ТерМИНа шЪ^шигш^шЬ. 

Суффикс заимствованный через русский язык, осознается 
в смысле учения, общественно-политического и научного направле-
ния и системы. В русском языке, помимо того, суффикс -изм в таких 
словах, как германизм, англицизм, русизм й т. д., обозначает слово 
или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованный или построен-
ный* по образцу данного языка. В этом значении русскому -изм соот-

1 Яр. ч.шф шСздшС, (^ЪфЧимЪт-р [Ь Ц'[ч'ршЪт Руп/ Ъшт. I, Ы 
2 Урпф. ХЬ^шрш'ит-Р^шЪ ЪЪршЬпиР^пиЪ, ^ 3821 
9 Н.Раи1, Рпгшр'1еп бег ЗргасЬ^езсЫсЫе, РйпИе АиИа^е, На11е а. 3.1920, 3. 121. 
4 9. 1ъПшЛ]Пш1|и1, 9'̂ /» цшр^шдпийр, уцЪт^римт, ЪрЬ-шЪ, 19551 



ветствует в армянском ^ршЪп .̂р^п^Ъ: например, германизм — ц-Ьр̂ гш%ш-
риЛт! р , англицизм — шЪ^^/шршЪаирдпиЪ} русизм -— ппиишршЬпи~ 

р^п^'и и т. д. А между тем переводчик Л. Назарян транслитеративно 
заимствует шршр/щ* (стр. 11) вместо общепринятого шршршрш-
%п^р^пиЪ] ишЬи^рртрцА (стр. И) вместо также общепринятого — 
иУрршшрш^пиР ^п^.Ъ. 

В некоторых учебниках в качестве армянского эквивалента 
термина русской грамматики чередование согласных предлагается рш-
цшЬт^Ьр!» 1%^пиЬшфл[ит_рчто, однако, означает звукоизмене-
ние согласных. А между тем общеизвестно, что не всякое звукоиз-
менение согласных является чередованием согласных. Термин чере-
дование согласных обычно переводят ршцшкш^ъьр[, ^Урри^ш^пир^пии. 

В книге языковеда С. . Казаряна „Современный армянский 
язык и роль русского языка в его обогащении" можно прочитать сле-
дующие СТрОКИ! „3 а Ъ ш[и зи & шЪ д р шппиШлЬрр ш ршш^ш ^шЬ^пи ЬшяГшр 

тшг^прЬлрз^ ЬшЬ., Р Ь р , тЬц, фп[ишркЪ, ^ш/Гшр} шпш^, 

ш^Ь й^яГпиГ, ршдрщ./Г, щшт&шпт^ I*. ш^ ршпЬр, рЪ^щЬи Ъш1л. шр т-, 
шЪт^р- Ьш/ишЬшЬдЪЬрр и ш^ъ»2. Как известно, за в русском языке 
может быть предлогом {Ъш^^рр) и за- аюжет быть приставкой (Ъш-
(ишЬшЬд). Русская приставка за- не может быть переведена на ар-
мянский ЯЗЫК При ПОМОЩИ ЬтЬ, тЬ^, фп^ишрУЬ, Ьш/Гшр, 

Ьти.[,д и т.. д. Тут автор явно спутал друг с другом русский предлог 
за и русскую приставку за. Из приведенных в армянских эквива-
лентах только шрт~ и шЬг^р- являются действительными армянскими 
эквивалентами русской приставки за. Аналогичная путаница вносится 
также следующим примером, связанным с из. Автор утверждает, что 
для перевода приставки из пользуются окончанием отложительного 
падежа -['д. На самом же деле так переводят не приставку из, а 
предлог из. 

3. Подмена терминоэквивалента толкованием или описанием 

а) Языковед Ов. Барсегян третий раздел первой части своего 
труда3 озаглавил: <гЛрЬ-ЬцшЪ р^шршрд рш^шЪш^шЪ ^ ш п т . д ^ ш Ь ^ Р 

пиипиЯЪши ррлГшЪ Ъилрдр уршщш р [г ^р^шЪпи/Г} ( С Т р . 3 9 ) . В О Г Л Э В Л е Н И И , 

составленном также и на русском языке, автор следующим образом 
переводит заглавие вышеупомянутого раздела: „Вопрос изучения грам-
матического строя восточноармянского „ашхарабара" в период с 30-х 
по 70-е годы XIX века" (стр. 421). Как видно, автор вместо передачи 
на русском языке термина ^^.рши^ш^^шр прибегнул к неудачному опи-

1 Р. Мелкумян, М. Каракешишчн, Русский язык, для V—VII классов армян-
ских школ, стр. 67. 

2 Ц, Т,шС[Шр|ШС» шЪш 1ржмЩ/у ^шдпд ^ЬцпиЪ Л ппииЬрЬЪр Ч^рр Ърш ̂ шришшд— 
>ГшЪ пи цшр^имд/ГшЪ /ГЬ^р 1}р1м.шЪ, 1055, ^ 331 

® Д. РшриЬ|)]шС/ И/'?/' ршк. [ипЪшр Ь/ГихЪ тЪипиР$пии, ЬрйшЬ, 10539 



•сательному обороту с указанием лишь хронологического периода 
распространения „с 30-х по 70-е годы XIX века". 

б) Термин Ьшршу-Рр рш^р языковед Ов. Барсегян переводит: 
глаголы, образуемые путем примыкания (стр. 423). 

в) Термин ипи^ш^шЪ Ов. Барсегян переводит следующим образом: 
действие, выраженное при помощи глаголов с суффиксами <гЬл>, <гр, 
«шЪ», «ьъъ (стр. 393). 

г) Термин инхоативный глагол наряду с правильным армянским 
эквивалентом и^ип^ш^шЪ встречается также как ^прЬицт-р ̂ пСь 
и^ипц рилу. 

4. Отсутствие термина 

а) Термин *Тлрп̂  Ьпу., встречающийся в практике преподавания 
армянского языка в русской школе, не имеет своего эквивалента на 
русском языке. Этот термин следовало 'бы переводить на русский 
язык как личный артикль. 

б) Отсутствующий в армянском языке термин акцентология, пе-
реводя по компонентам, получим калькированный эквивалент 
ршЪш-Р ̂ п̂ .Ъ, 

в) Вышеупомянутый термин ^рши^^шр, под которым подразуме-
вается жизненная борьба между ашхарабаром и грабаром, ввиду того, 
что при калькировании на русский язык всего лишь означает .пись-
менная борьба", то есть не выражает сути понятия, то следует заим-
ствовать как арменизм, транслитерируя на русский язык в виде гра-
на йка р. , | Ящ1И 

5. Омонимичность 

В процессе образования новых слов и терминов за одним и тем 
же звукокомплексом закрепляется обозначение не одного, а двух 
и более понятий. Это обстоятельство само собой уж не терминоло-
гично. 

а) Термин шЪ^штш^шЪ ^ ц т . в морфологической классификации 
языков означает изолирующий язык, шЬ^штш^шЬ Ьш/ишЪшЬд в немец-
кой грамматике означает отделяемая приставка и, наконец, в русской 
грамматике употребляется шЪ^шшш^шЪ ^^ш^ш^т-р^пии как раздели-
тельное значение. 

б) Термин шЪ^шЪш^шЪ Ъш г̂̂ ш^̂ .шип̂ р̂ п̂ '̂ ^ означает назывное пред-
ложение, а термин шЪг/шЪш^шЪ итпрп^ш^ означает именное сказуемое. 

в) Армянские лингвисты термин и'шиЪр^ употребляют в значении 
аффикса, а между тем термином мГшиЪр̂  обозначается также эквива-
лент русского термина частица и латинского раг!1си1а. 

Омонимия создает то неудобство, что иногда при употреблении 
того или иного термина приходится авторам и переводчикам во 

* *Ьр, Г1>шфшСд]шС, (^Ьц-ЬшЬт-р [Ъц^шршЪт-РзтЗ*, Чшш. I, 109г 



избежание путаницы и недоразумения тут же при армянском тер-
мине в скобках приводить русский эквивалент, чтобы подчеркнуть, 
в каком именно значении употреблено и как следует понимать. На-
пример, «"*/• шиЪр^Ыгрр (аффиксы), прпЪ^> шршш^ш^шпи^Г ЬЪ ршпЬрр 
Ь^имЬ ршркрш-Рдпи*Ьр} р1^ш ̂ ш дЪп и/Т ьъ шпшр ьррI ири.п^^ръьрр и 
ЪршЪ д ршшТшрр!^ ^ ш ш р дЪ Ь р р / / 1 ц р и Ъ с^^Iр^/^шI[шЪ ^шршрЬ-

рпм.рдгчЛ/ЪЬрI» шришр*'*1[д['ш^/' шри1Ш^ш^Iлп^р^п^.Ър^>^^ 
<Г(Ь пии ш д [Ьцл^пиГ Ц-Ьр ш*Ь п иЪЪ Ьр р 1х ц.п ^ш 1риЪЪЬрр Ыжт ш [иГшишт^ 

жф.прЬшЪч^пиЦ' ^ СЭМ ршпрр "ГЦ ,и1'Ь ц.кицлт.вГ ^ш/Гшр^пи/ ^ щшрцши^Ъи 
[и/шишр и ш и ш 1[ш дЪ п у 1/шиЬр1[ (чаСТИЦа)2^ 

<Г... ^ЬппиЪЬр Ьш*и) пир шу/^ Р"1_П^шяГшр ^ ш&/[пивГ шпшЪлрЪ 
^ п и р ш ,рш*Ь ир ф п и*и д [1 ш у [/Ъ ( Р ["[» < / и л / шЪ и к п. ж 

= залог и иЬп род, ЬцшЬш^ = наклонение, вид = Ь^сч «»/"/»«-Л* к шпшЬ-

6. Иноязычные включения 

До сих пор не существует единого согласованного и обще-
принятого мнения относительно школьной грамматической терминоло-
гии, принятой в учебниках по иностранному языку для армянских 
школ. Некоторые учителя называют формы и понятия иностранного 
языка их армянскими эквивалентами (например, ъьр^ш Лш^шЪш^, 
|/ шЪ ш1^шЪ ЬцшЪ ш ^рш^прш^шЪ икпу икпш^шЪ И Т. Д.), ДруГИе Же 
употребляют иностранные наименования этих же форм и понятий 
(Ргазепз, 1псИка11у, Разз1у, ОепШу и т. д.). Термин герундий, встре-
чающийся при изучении * английского языка в школе и латинского 
языка в вузе, имеет двоякое написание на армянском языке: в учеб-
нике английского языка у-Урт-Ь .̂ (стр. 60)4, а в учебнике латинского 
языка ^ЬрпиЪ^рпивГ: Этот терминологический разнобой возник, по-ви-
димому, в результате недостаточно ясной установки самой программы 
по иностранным языкам и практическим претворением этой установки 
в самой программе и чуть ли не во всех учебниках по иностранным 
языкам: „Что касается грамматических терминов иностранных языков, 
то таковые следует употреблять только в тех случаях, когда подоб-
ное явление не существует в родном языке или имеет другое упо-
требление6". Если после этой установки составители программы, а за 
ними и авторы учебников предпочтительно употребляют иноязычные 
терминологические включения, как Ргазепз, ГпсИкаЙу, Разз1у и т. д . , 
то невольно приходится думать, что составители в соответствии с вы-
шеприведенной установкой либо безоговорочно отрицают наличие 

1 <[!ъЬ 1'[ш рш% пир ЧшрдЬрр»* *2)р ЪрЬшЪ, 1952/ ппии Ьр ЬЪ [/д ршрц»ТшЪЪд Ъ. 
Щ 328х 

2 I). Ц|рпи*Вш1Г]шС, цЪршЪпиЪЪЬрр, ЪркшЬр 1956, ^ 216: 
3 Щрпф* *Ър. Ч,шфшСд]шС, ЦЪцЧшЪпир [Ъг^й^имршЪпиР^ии, Ъшт. I, ^ 2161 
4 Ч. Цр.щидошб, Ь. ^ш^шЬСд! ЦЬщЬрЬЪ /*>7'//' VIII—IX—X чшишршЪ-

ЪЬр/, Ьш/Тшр} ЪркшЪр 1954: 
5 ^ХР[г^гш рц. г^и^р пдЪЬ р [> ЬршцрЬр р ошшр |1гцпиЪЬрЯр ЪрЬшЪ, 1955р ^ 121 
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армянских эквивалентов аналогичных терминов, либо считают, что имею-
щиеся аналогичные термины имеют другое применение. На самом 
деле немецкое Ргазепз соответствует армянскому ььр1[ш ар-
мянское чш^/ГшЪш^шЪ ЬцшЪш^ соответствует немецкому 1пс11ка11у, как 
и немецкое Разз1у соответствует армянскому ^рш^прш/риЬ „ь„ и т. д. 
Само собой разумеется, что система грамматических понятий и тер-
минов, усвоенная при изучении грамматики родного языка, должна 
быть использована в^той или иной мерз при изучении грамматики 
иностранного языка. Однако „не всё то, что называют временем или 
наклонением, или числом, или .родом, или лицом, совпадает по су-
ществу с тем, что разумеется под этими .терминами в языках, скажем 
латинском или французском"1. Тем не менее, к чему употреблять в 
армянском языке заимствованный термин шртр/ц, когда существует 
известный из грамматики родного языка То же самое можно 
сказать о терминах ц.р^шпЪ^, ^[тцЫцп, ор^щрлиЬгцпЦнЬр, ,п,шшЦ>пр 
и т. д. Не естественнее и целесообразнее употреблять существующие 
в родном языке термины? Иностранные терминологические включения 
в армянском языке принуждают говорящего делать быстрые артику-
ляционные переключения, вызывающие иногда стилистическую небреж-
ность в речи. При этом часто наблюдается, что эти иноязычные вклю-
чения подвергаются непроизвольным попыткам грамматического оформ-
ления: <г... ШуЪ <1ичГшЪш/[ перегласовка-Ъ ицшт&шпт /Г к Ъш1л М*ш-

ршиш1[шЪ [иГшит, ш и т и А т и Г ^ Ъпр {/^ш^ш/цщЛ*' 

ри0гр, прпЪр ^тЛЬЪ рег!ес1ит-/» //«"/* зир1пшп-/' и 
Аш// Ьр1[т-и*11 I?кшикЪ3>** 

<Гршдкрр 1пс11ка1|у-/' /«**/"/* шгГшЪш^Ьрр /ртргт [<1 %(ш*и и упрЬшд т -
Р ]ш*1! и[и*т1нРни/прт-мГр АкИУ-""^ ^ Ра351У-'"-'^4. 

Таким образом, вся терминология должна быть армянской, при-
чем термины могут быть или переводом с иностранного языка, или 
армянским заимствованием из иностранного языка. 

7. Орфографирование 

Рассматривая вопрос о лингвистической терминологии, нельзя не 
коснуться также вопроса лингвистической номенклатуры и вопроса 
орфографирования. Заимствованная лингвистическая номенклатура 
неустойчива, пестра и нуждается в унификации. Эта пестрота порож-
дена тем обстоятельством, что лингвисты при орфографировании, при-
держиваясь двух разных принципов, нередко допускают неточности 
или ошибки, одинаково греша перед русским, армянским и другими 
языками. Одни лингвисты заимствованную номенклатуру транслитери-
руют, придерживаясь русского звучания, а другие лингвисты, заим-

1 Э. Сепир, Язык, Москва, 1934, стр. 81, примеч. 2. 
* Чрпф», 'Ьр, Ч.шфшПддшО, /'ЪуЪшЪш.р 11ч//ири!1)! 1,< р^пI Ъ) Чшт, I, ОрЬшЪ, 1939,. 

Ц 264* ' ; :
т У 

" И.гри^иО, р//?/ /А"'/'//» рш/риЪт-Рри-Ъ1 *//'/'/? I, ^ 171$ 
4 <г 1Гр411[М1 р7 ч"1Г"0Ь АршI/рI)р/ ошшр ^ЬцпиЪЬрЭр 



ствуя непосредственно или через русский язык специальную номен-
клатуру, восстанавливают утрачиваемые в русской транслитерации звуки 
(р, первоисточника. 

Иноязычный звук „Ьи, ввиду отсутствия в русском литературном 
языке, передаемся при транслитерации трояко: во-первых, „Ьа заме-
няется звуком „гм. Например, гипотаксис, гипердиалектизм; во-вторых, 
„И" заменяется звуком „хи . Например, хиндустани, хамитические 
языки, хюркилинский язык и, в-третьих, „Ь" выпадает при транслите-
рации. Например, омоним, иероглиф, омофония. 

Некоторые авторы и переводчики чуть ли не каждое транслите-
рированное „г"^.склонны рассматривать как субституцию звука „Ни и, 
стремясь восстановить точное звучание первоисточника, предлагают 
такие написания, как Ьп^шршрр1 вместо ^л^шршр ьь^/Лшдрш2 вме-
сто ч-Ь'Г/'ЪшЩш. Примерами неточных образований могут служить //«*-
рш^ш^^ЬрЬЬ (карачаевский язык) вместо ^шрш^ш^рЬЪ. Здесь проф. 
Э. Агаян при переводе за суффикс русского прилагательного принял 
-ск- вместо -евск-. Эта неточность могла бы быть предупреждена при 
сличении хотя бы с немецким Кага{$сЬа1зсЬ. Аналогичные неточности 
допущены в двух различных вариантах цшр^ръЬрЬЬ (стр. 599) и //*«/»-
^[ръЬрЬЬ (стр. 567)8. Для иллюстрации приведем также неправильные 
написания переводчика Л. Назаряна: 

ИЗ КНИГИ (шш&лш^ш < Г ц ш р ц ш дт*Гр]>х 
хГшршт/ир (стр. 243) вместо 'Гшршрр (маратхи), 

г (стр. 243) вместо ^лириршрр (гуджарати), 
/{*м/отш//шЪ (стр. 354) вместо цщт/ии^шЪ (коптский), 
ри^тшшуч^шЪ (стр. 166) вместо (чагатайский), 
ипии^/цркрЬЬ (стр. 7) ВМССТО и^шЬ/ц/» (суаХИЛИ), 

(стр. 244) вместо иръ^р (сиидхи), 
тп[ишрш ш% (стр. 247) вместо Р'фшрш^шЬ (тохарский)* 
т.^^пЦ'ш/рм/и ( стр . 162) в м е с т о п^^Цл^ршI^шЬ. 
Некоторые наименования языков имеют даже три орфографи-

ческих варианта, как например, «/*тртрр (Р. Ачарян), ^шршт^р 
(Э. Агаян), шршт[ир (Л. Назарян); (Р. Ачарян), ушл/ш^&Ь 
(Э. Агаян), 

Не менее неблагополучно обстоит дело при транслитерации 
имен собственных русских и иностранных языковедов на армянский 
язык и армянских — на русский язык: 

1) ЯЩаььь фЬ-Ът-ршЬЫг (проф. Э. Агаян), 
РтулийЪ црЛш.ртЬ'ик (проф. Гр. К а П О Н Ц Я Н ) , 

2) ЬпЫрл^ (переводчик Э. Пивазян), 
4 р " р " (№р*'и//'р• • »)> 

3) 8,и Ч>р1пГ1Г (проф. Э. Агаян) вместо вш^лр ЪррмЫ; 

1 Чрпфу 1м|ш]ш1|| /,А Ч'1 Ш ршЪт РуиЪ ршб т Р^пиЪ, ^ ЛЛб1 
2 Чрпф. 9. Цппс1|пш1|ш, 9>р/1 цшрцшдтАр, 194! 
3 Чрпф. Ц>пш)шС« /.'"/«/шршЪ41 ръ/{ршЛтр^п^ъ, и 567* 



«5. (Р. Сантадзе), 
А) 1ГЬ3Ь (С. Казарян и др.), 

1ГЬцЬ (А. Абрамян и др.), 
Гюбшман (Гр. Капанцян и др.), 
Хюбшман (журнал „Вопросы языкознания"), 

6) Пештмалчян (проф. И. Кусикьян), 
Пештималчян (Л. Петросян), 

« Е Й - Г ' Ш 
8) 9/1^прш,[ш (Р. Сантадзе), 

Зр^прш^ш (проф. Э. Агаян). 
Впрочем, более всего не повезло арменисту А. Айтыняну: 

А. Айтынян1 (И. Кусикьян), 
А. Айтинян2 (Ов. Барсегян), 
А. Айдыньян3 (А. Томсон), 
А. Айтнян4 (А. Мурвалян), 
А. Айдинян5 (А. Абрамян). 

Таким образом, хотя все вышесказанное далеко не претендует 
на полное рассмотрение всего комплекса проблемы армянской линг-
вистической терминологии, тем не менее достаточно для того, чтобы 
недвусмысленно заключить, что острая нужда в вопросе рационали-
зации и унификации армянской лингвистической терминологии давно 
назрела и ждет своего незамедлительного решения и санкции со сто-
роны Армянского терминологического комитета. Однако одной статьей 
или даже рядом статей не разрешить этой проблемы. Необходима 
тщательная подготовительная работа по сбору материалов, каталоги-
зации и систематизации. Путь к рационализации и унификации лежит 
через словарь лингвистической терминологии. 

При терминологизации, рационализации и унификации терминов 
весьма важно учесть специфику термина. Всякий термин — это слово, 
но не всякое слово является термином. Каковы же особенности тер-
мина по сравнению со словом? 

Дефинитивность — одна из характерных особенностей термина. 
Если слово становится „средством логического определения, то оно — 
научный термин" (В. Виноградов); впрочем в терминологии немало 
также условностей. 

'Моносемичность. „Семантический диапазон обычных слов зачас-

1 БСЭ, II издание, т. III, стр. 108, столбец второй. 2 Д. Р'шриЬгцшС, И,рц[' /""у/' у /ипЪшрМшЪ ш\, ит р , (гО 388$ 
8 А. Томсон, Историческая грамматика современного армянского языка города 

Тифлиса, СПБ. 1890, стр. III и XXIII. 
4 а. 1Гп1р«|шцшК, Кш1п9 О'чА.Ь ршпш^Ъ //шц/Гр, ЬришЪ, 1055, 393 г 
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тую чрезвычайно велик, тогда как научному термину в идеале должно 
строго соответствовать только одно понятие"1. 

Специфичность сферы употребления составляет также важную 
особенность термина. 

Стилистическая нейтральность предусматривает то, что, в про-
тивоположность обычной лексике, в терминологии отсутствует всякий 
экспрессивно-эмоциональный тон. 

Живучесть и устойчивость термина находится в зависимости от 
того, насколько точно раскрывает термин то или иное понятие. 

При терминологизации тех или иных понятий необходим кон-
кретный учет национальной специфики языка, внутренних своеобразий 
его фонетического и морфологического строя, а также словообразо-
вательных традиций. В одном языке, скажем в армянском, новое по-
нятие может быть лексикализировано путем одного из таких спосо-
бов, как основосложение, аффиксация, устойчивое словосочетание, а 
в другом языке, скажем в русском, термин может приобрести права 
гражданства, образовавшись по способу не совпадающему. Разумеется, 
случаи совпадения не исключаются. Готового рецепта по терминооб-
разованию для различных случаев в различных языках или даже для 
одного языка нет. Способ терминологизации слов должен решаться в 
каждом отдельном случае отдельно в соответствии с потенциальными 
средствами языка. Коллективное сотрудничество лингвистов в вопросе 
систематизации, унификации лингвистической терминологии — надеж-
ная гарантия успешного разрешения вопроса. С этой целью необхо-
димо не только широкое привлечение специалистов по отдельным 
отраслям языкознания, но и проведение свободной дискуссии в пе-
риодической печати» проведение совещаний Армянвкого терминологи-
ческого комитета при Совете Министров Армянской ССР и, наконец, 
публикация результатов работ в виде нормативного словаря лингви-
стической терминологии, нужда в котором давно назрела. По типу 
словарь мог бы быть либо одноязычным толковым „Словарем линг-
вистической терминологии", либо переводным „Армяно-русским и 
русско-армянским лингвистическим словарем". Второй тип, пожа-
луй, в данный момент более приемлем, поскольку русская лингви-
стическая терминология может быть использована как контрольный 
момент в установлении значения того или иного термина. 

В заключение несколько слов об Армянском терминологическом 
комитете. В прошлом он состоял при Министерстве просвещения Ар-
мянской ССР, а ныне находится при Совете Министров Армянской 
ССР. Однако наш Армянский терминологический комитет, к сожале-
нию, не проявляет активной деятельности в решении насущных во-
просов рационализации и унификации научно-технической термино-
логии. 

1 См. С. Н. Бурдин, Роль М. В. Ломоносова в создании естественно-научной 
терминологии в русском литературном языке (кандидатская диссертация). 



118 М. Арутюнянц 

Следовало бы при Институте языка Академии наук Армянской 
ССР организовать сектор культуры речи и терминологии и предпри-
нять периодическое издание сборников. 

Это мероприятие явилось бы необходимой и важной предпосыл-
кой в деле нормализации армянского литературного языка, рациона-
лизации и унификации научно-технической терминологии и повышения 
культуры речи. 

Создание согласованной и унифицированной лингвистической тер-
минологии является насущной проблемой не только культуры языко-
вого строительства, но и дальнейшего развития науки о языке, а 
также важным стимулом в практике обучения родному, русскому и 
иностранному языкам. Нет сомнения, что наши ученые-лингвисты и 
педагоги-практики разрешат и эту давно назревшую проблему. 


